 1025 Οι ιδιωτισμοί στη γαλλική ως ξένη γλώσσα και στη μετάφραση

 Eξεταστική Iανουαρίου 2015 
   No d’étudiant(e) : …………….……………

 




   NOM : ………………………………….

   Prénom : ………………………………..
Guidés par le contexte proposé, notez le niveau de langue de l’expression figée, proposez l’expression équivalente en grec et faites vos commentaires sur le figement.
	1. Casser la croûte 
signification: …………………………………………………………………………………………..….
contexte : Après cinq heures de marche, le guide s'arrêta et déclara : " Bon, il est l'heure de casser la croûte ! "
niveau de langue: …………………………………………………………………………………………
expression équivalente en grec : ………………………………………………………………………....
commentaires sur le figement : 


	2. Être de mauvais poil 
signification: ……………………………………………………………………………………………..
contexte : Il ne faut rien demander à Michel lorsqu’il se réveille. Il est en général de mauvais poil aussi longtemps qu’il n’a pas pris son petit déjeuner.
niveau de langue: ………………………………………………………………………………………..
expression équivalente en grec : ………………………………………………………………………..
commentaires sur le figement : 


	3. Être laid(e)/moche comme un pou 
signification: ………………………………………………………………………………………………
contexte : C’est un ami très cher, mais il n’a pas été gâté par la nature. Pour tout dire, il est moche comme un pou.
niveau de langue: ………………………………………………………………………………………….
expression équivalente en grec : …………………………………………………………………………
commentaires sur le figement : 


	4. Prêcher dans le désert
signification: ………………………………………………………………………………………………
contexte : Je te donne des conseils mais tu n'écoutes pas. Je prêche dans le désert. 
niveau de langue: …………………………………………………………………………………………
expression équivalente en grec : …………………………………………………………………………
commentaires sur le figement : 


	5. Vouloir le beurre et l’argent du beurre 
signification: ………………………………………………………………………………………………
contexte : Il voulait se marier et en même temps sortir chaque soir avec ses amis. Il voulait le beurre et l'argent du beurre.
niveau de langue: …………………………………………………………………………………………
expression équivalente en grec : …………………………………………………………………………
commentaires sur le figement : 
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